
  [image: cover.jpg]


  Nikki St. Crowe


  The Fae

  Princes


  A tündérhercegek


  A mű eredeti címe: The Fae Princes Vicious Lost Boys Series THEIR VICIOUS DARLING(Book #4)


  


  Fordította: Moldova Júlia


  Copyright © 2023 by Nikki St. Crowe


  Hungarian translation © Moldova Júlia, 2025


  © Művelt Nép Könyvkiadó, 2025


  ISBN 9789635805754


  Az e-book formátumot előállította:


  [image: img1.png]


  www.bookandwalk.hu


  Mielőtt elkezdenéd olvasni


  Az Elveszett gonosz fiúk sorozat Peter és Wendy sötét romantikus újraértelmezése. Minden szereplő idősebb lett, tizennyolc éves vagy több. Ez nem gyerekkönyv, és a szereplői nem gyerekek.


  A könyv bizonyos részei egyes olvasók számára provokatívak lehetnek. Ha többet szeretnél megtudni Nikki műveinek tartalmi figyelmeztetéseiről, látogass el a weboldalára: https://www.nikkistcrowe.com/content-warnings!


  Minden lánynak, aki ismeri a néma sikoly hangját.


  „Peter sokkal bátrabb volt a többi fiúnál, de most már ő is megijedt. Egész teste megborzongott, mint amikor szellő borzolja a tenger tükrét; de a tengeren szellő szellőt, borzongás borzongást követ.”{1}


  J. M. Barrie


  PROLÓGUS


  Az anya


  Mezítláb van, a gyermek a karjában visít.


  A kisfiúval sok a gond, nyugtalan, és nehéz a kedvére tenni.


  Bajkeverő is. Ezt az anya már a rövid ismeretség ellenére is tudja. A baba csak kéthetes, de ez elég idő.


  A szülés pillanatában tudta, hogy bajkeverő lesz.


  Az összes gyermeke közül az ő születése volt a legnehezebb, a vajúdás erős, fájdalmas és hosszú volt.


  Most a tengerpart hűvös homokja zizeg a nő lába alatt, ahogy a vízpart felé tart. Az éjszaka éles, de meleg, a csillagok ragyognak, és ő az univerzum felé emeli az arcát, és mosolyog rájuk.


  A baba sírni kezd.


  Még nincs hangja, csak panaszai, és szeret hangot adni nekik.


  Figyeljetek rám, mondja a sírása. Mert én vagyok a legfontosabb.


  Bajkeverő és pimasz.


  Ha megtartja a babát, és helyet ad neki a többi gyermeke között, mindet tönkreteszi.


  Az anya tisztában van ezzel, akárcsak a baba természetével, és egyikkel sem lehet mit kezdeni.


  Vagy ő, vagy a többiek.


  Ez az egyetlen megoldás.


  És mégis összeszorul a mellkasa.


  El kell taszítania az egyik gyermeket, hogy megmentse a többit. Talán egy nap a fiú megtanulja, hogy ne legyen olyan lobbanékony, de nem engedheti, hogy ezt tőle tanulja meg.


  Az anya a vízfelszínre teszi az erdőben szedett, hatalmas, fodros levelet, rögtönzött tutajt készít. Hallotta, hogy a lagúna vize gyógyít, talán a fiú nehéz természetét is helyrehozhatja.


  Ennyit tehet. Az egyetlen esély, amit adhat neki.


  Leteszi a babát. A levél elsüllyed, a víz csobog körülötte, a fiú hangosabban sír, remegve.


   Bocsáss meg!  mondja neki az anya, meglöki, és a sodrás elragadja a tutajt.


  1. FEJEZET


  Peter Pan


  Ez biztosan valami éber álom. Rémálom.


  Amikor a sírboltban aludtam, néha felébredtem a teljes, csendes sötétségben, és azon tűnődtem, vajon még mindig az álomvilágban vagyok-e. Talán ez van most, de a sötétség helyett arany fényt látok.


  Ez az egyetlen észszerű magyarázat.


  Csingiling meghalt. Én öltem meg.


  Kizárt, hogy ott álljon az erkélyemen, és a nevemet mondja.


  Helló, Peter Pan!


  Egy pillanat alatt eltelik egy örökkévalóság.


  A szárnya ott lebeg mögötte. Ugyanannyi idős, mint amikor megöltem, halhatatlan és kortalan, olyan szép, mint amilyen egy holttest nem lehetne.


  Ugyanazt a ruhát viseli, mint azon az éjszakán, amikor kimondtam neki a kimondhatatlan szavakat. A ruha levélerezet-mintás, a dekoltázsa szögletes, a térdén tépett szegélyek. Tündérpor kavarog körülötte, ellepi az erkély korlátját, ami szürkés fényben csillog.


   Csing.


  Régóta nem mondtam ki a nevét, és a szó káromkodásként hagyja el a számat.


   Csingiling.


  Mosolyog rám, mire elakad a lélegzetem.


   De örülök, hogy találkozunk  mondja.


   Hogy kerültél ide?


  Felemeli a ruhája fodrait, és testét finom ívbe hajlítja. Rebegteti a szempilláját.


   Hiányoztam, Peter?


  A gyomrom felkavarodik.


  Nem bírom ezt végigcsinálni.


  Nem lehet itt.


  A Darling nem láthatja meg, az ikrek nem tudhatják, hogy él, és Vane… nos, tudom, mit mondana Vane.


  Szabadulj meg tőle.


   Hogy kerültél ide, Csing?  kérdezem újra.


  Tudnom kell, milyen varázslat hozta ide, hogy a sziget újra büntet-e engem. Vagy Tilly szórakozik velem. Esetleg Rok? Roknak van elég ereje ilyen megtévesztéshez?


  A pánik úgy emelkedik bennem, mint a tűz a torkomban.


  Meg kell szabadulnom tőle.


   A sziget hozott vissza  válaszolja, és egy lépést tesz felém. Hátralépek, ő duzzogva biggyeszti a száját.


  Volt idő, amikor engedtem volna Csingnek. Megadtam neki mindent, amit akart. Ő volt az egyetlen barátom, és rettegtem, hogy senkim se lesz.


   Azt hiszem, ajándék vagyok neked, a fiaimnak és az udvarnak  mondja. Összecsapja a szárnyait, tündérpor száll a szélben, körülöttem kavarog.  Egy kis fény a sötétségedbe.


  Hideg veríték lepi el a nyakamat.


  Megint hallom a lagúna szellemeinek suttogását.


  A sötétségbe ragadva, a fénytől rettegve.


  De ez? Ez biztos valami elbaszott vicc.


  Csing talán fényesen ragyog, de mindig is a sötétséget testesítette meg. Azt hiszem, ezért jöttünk ki olyan jól egymással. Láttunk egymásban valamit, amit másokban ritkán. Hogy mi, ha kell, elvégezzük a piszkos munkát. És néha puszta élvezetből végeztük el.


  Milyen leckét akarnak most tanítani nekem a szellemek?


  Hány akadályt kell még leküzdenem?


  Mikor lesz vége?


  Szabadulj meg tőle.


  Most is hallom Vane hangját a fejemben. Eszköz és cél. Bármi is ez, csak még több bajt hoz, és én már belefáradtam a bajokba. Egyszer az életben nyugalomra vágyom. Lélegezni akarok. Élvezni akarom az árnyékomat. A Darlingot akarom a karomban. Azt akarom…


  Békét akarok.


  A gondolat váratlanul ér. Annyira váratlan, hogy valami ég a szemem mögött, valami, ami biztosan könny.


  Szeretnék mozdulatlanul feküdni, és nem aggódni többé.


  Visszakaptam az árnyékomat. Tényleg ugyanazt a játékot kell játszanom?


  Nem. Nem fogom ezt csinálni.


  Még egy sötét tett a békéért megéri, és a szellemek tudni fogják, hogy többé nem úgy táncolok, ahogy ők fütyülnek, bármi legyen is ez a beteg vicc.


  Beszívom a levegőt, majd kimondom azokat a szavakat, amelyeket megesküdtem, hogy soha nem fogok kimondani:


   Nem hiszek a tündérekben  mondom.


  A szavak szinte égnek a nyelvemen, jobban, mint amikor először kimondtam őket, és Csing a szemem előtt halt meg.


  De most… rám mosolyog, hátraveti a fejét, és nevet.


  2. FEJEZET


  Rok


  Smee a bárban talál rám, ahol a kapitány legjobb rumjából töltök magamnak egy pohárral.


  Ahogy a sötét ital megtölti a poharat, fűszeres, füstös illat árad szét.


   Ébren vagy  mondja.  És úgy tűnik, örülsz a találkozásnak.  A bár feletti tükörbe nézve találkozik a tekintetünk. Az arcomon még mindig vérfoltok száradnak, ahogy a szakadt ingemen is. A kapitány nem fárasztotta magát azzal, hogy új ruhát adjon nekem.


  Van rá tippem, hogy miért hagyta, hogy a saját magam okozta mocskomban feküdjek.


   Elmondtad neki, ugye?  kérdezem Smeetől.  És elment Everlandbe.


  Az egyik előnye annak, hogy a fenevad jóllakott bennem, hogy ilyenkor az intuícióm különösen pontos, és az érzékeim élesek. És most nem érzem a kapitányt. Ahogy a tudatom határain belül keresem, csak ürességet találok.


  Smee nem válaszol, ezért folytatom.


   Elment, és nem vitt magával?  csettintek a nyelvemmel.


  Karba teszi a kezét. A napsugarak beragyognak a válla fölött az ólomüveg ablakokon, éles aranyfénybe burkolják. Nem tudom, mennyi az idő  Hook házában nincsenek órák, és úgy tűnik, elhagytam a zsebórámat. De szerintem kilenc múlhatott. Mikor ettem utoljára? Mennyi ideje vagyok eszméletlen? Az én fajtámnak egy rendes lakoma többnapnyi eszméletvesztést okozhat. De ez nem volt rendes lakoma, és én sem vagyok rendes ember.


   Igen, elmondtam Jasnek  feleli Smee.  Elment, hogy megkeresse, én meg úgy döntöttem, hogy maradok.


  Mindketten tudjuk, hogy ez nem a teljes történet, de engem nem érdekel, milyen apró vitáik voltak. Csak azt kell tudnom, hogyan érint engem. És ennek a kijelentésnek csak egy része lehet hatással az életemre.


  Elment, hogy megkeresse.


  Wendy Darlingot.


  Ha ő talál rá előbb, letépem a húsát a csontjairól.


  Felkapom a poharat, és ledöntöm az italt. Az alkohol ereje segít kordában tartani a dühöt. A kapitány eltűnt, és most tervre van szükségem. Nem veszthetem el az eszemet, mint egy hülye kis szarházi.


   Mikor?  kérdezem Smeetől.


  Megbillenti a csípőjét, még mindig karba tett kézzel.


   Mondd meg, mit tennél vele, ha te találnád meg előbb!


   Tényleg számít, hogy az igazat mondom-e, vagy hazudok? Nem tudom, hogy elhinnéd-e bármelyiket.


   Tudni fogom.


   Rendben.  Töltök még egy pohárral, Smee felé fordulok.  Az igazság az, hogy még nem tudom. A körülmények befolyásolják a választ. De valószínűleg csak úgy szórakozásból leszúrnám.


  Smee arckifejezése hosszú másodpercekig nem változik. Imádom, ahogy ez a nő semmit sem árul el. Soha nem használtam még a kőkemény szót nőre, de Smee márványszobor is lehetne, ha egy kicsit még rátesz erre.


  Egy pillanat múlva odalép hozzám, kiveszi a poharat a kezemből, és leteszi a bárpultra, pedig alig ittam belőle.


   Akarod tudni, mit gondolok rólad?  kérdezi.


   Nem nagyon.


   Azt gondolom, hogy a legtöbb dolog nem érdekel.


  Ránézek, és próbálom kitapogatni, mi jár a fejében. Szánalom van benne, úgy érzem, és a szánalmat nem szeretem.


   Szerintem nagyon kevés dolog érdekel  folytatja , mert úgy gondolod, hogy így biztonságban vagy. Ha kevés dolog számít, akkor keveset veszíthetsz.


  A két lapockám között csomót érzek, megint megmoccanok.


   De tudod, mi az igazság?  mondja Smee.  Ha nagyon kevés dolog érdekel, akkor amikor tényleg számít valami, annak az elvesztése sokkal nagyobb csapás.


  A csomó annyira szoros lesz, hogy a mellkasomban is érzem. Az ösztönöm azt súgja, hogy húzódjam el Smee közeléből, de nem mutatok gyengeséget egy kalózféle előtt.


   Akkor rajta  mondja.  Fenyegesd Jas életét azzal, aki majdnem megölte az egyetlent, aki tényleg fontos neked.


  Hosszú másodpercekig bámuljuk egymást. A ház csendes, mi is csendesek vagyunk, de a hallgatásunk nagyon sokat mond.


   Kedvellek, Smee  mondom neki.  De ha még egyszer a testvéremet fenyegeted, az lesz az utolsó. Nem vagyok művész, de a gyilkolásban profi vagyok, és a véreddel egy kibaszott remekművet fogok festeni.  Mosolygok, felveszem a poharat, lehajtom az italt, közben végig Smeere nézek.


  Amikor visszateszem a poharat a bárpultra, hangosan koppan. Smee jobb szeme megrezzen, de ez az egyetlen árulkodó jel.


   Tegyél egy szívességet mindkettőnknek, és hagyd ki ebből Vane-t.


   Tegyél egy szívességet mindkettőnknek, és ne szúrd le Jast.


   Nem tudom, miért érdekel. Elhagyott téged.


   Nem tudom, miért érdekel egy Darling lány, akit annyi éve nem láttál.


  A csomó a mellkasomban tovább szorul, eléri a szívemet.


   Mert birtokló típus vagyok  mondom neki.  Nem is kell hozzá, hogy szeressem azt a valamit. Vagy lányt, mint ebben az esetben. Ami az enyém, az az enyém, és ha egyszer az enyém, nem lehet másé.


   Szinte szomorú, hogy ezt meséled be magadnak  feleli.  És Wendy Darlingot is sajnálom miatta.


  Sötét felhők gyülekeznek, eltakarva a napot. Lehűl a levegő. Furcsa ez Sohaországban.


  Smee kinéz a változó időjárásra, majd gyorsan vissza rám.  Itt az idő, menned kell, Krokodil. Jó szórakozást a küldetésedhez, hogy mindent elpusztíts, amihez csak hozzáérsz. Amikor végzel, gyanítom, hogy csak egy halom csont és hamu marad utánad. Remélem, megéri.  Az ajtó felé biccent, jelezve, hogy el vagyok bocsátva.


   Tudod, hol van?  A hangom nyugodt marad, nem árulok el semmit.


   Hogy őt is elpusztíthasd?


  Mély levegőt veszek, az orrcimpám kitágul.


   Szeretnéd, ha részletesen elmesélném? Szeretnéd tudni, hova dugom majd a farkam, hogyan érem majd el, hogy a nevemet kiabálja? Valamit elpusztítani jó érzés lehet, Smee. Hidd el nekem.


   Reménytelen vagy.


   Hát nem vagyunk mind azok itt, ezen az isten háta mögötti szigetcsoporton?  Lehet, hogy kicsit részeg vagyok. Néha, miután jóllaktam, a belső szerveim nem működnek rendesen, és az alkohol egyenesen a fejembe száll. Általában nem vagyok ennyire pesszimista.


  Smee felsóhajt.


   Wendy Darling nyomát már rég elvesztettem. Jas sem tud többet, mint te.


  Az ajtóhoz megy, kinyitja. A fakeret koszos, a kilincs aranybevonata lekopott.


  Miért hagyta ezt a kapitány, aki olyan kibaszottul pedáns volt az ilyenekben?


  Mert ő soha nem használta ezt az ajtót, állapítom meg. Ez az ajtó a kalózoké, a hülyéké volt. Ügyes, Smee.


  De ha tudok valamit, az az, hogyan legyek olyan, amilyennek látni akarnak, elég sokáig ahhoz, hogy leengedjék a páncéljukat.


  Akkor aztán megeszem őket.


   Viszlát, Smee!


  Úgy köszön el, hogy rám vágja az ajtót.


  Elindulok az ösvényen.


  Eljött a B terv ideje.


  3. FEJEZET


  Winnie


  Arra ébredek, hogy fázom. Amióta Sohaországba jöttem, meleg, trópusi hőség volt mindig. Sosem volt ilyen hideg.


  Érzem a fiúk melegét körülöttem. Vane tömör alakja itt van mögöttem, szorosan átöleli a derekamat. Bash előttem, a lábunk összefonódik. Kas az ágy másik végén, a keze a bokámon.


  És mégis… libabőrös vagyok.


  Kinyitom a szemem a kora reggeli fényben, az első napsugarak beáradnak a szobám nyitott ablakain.


  Csakhogy a fény halvány, inkább szürke, mint narancssárga. És ez… hóesés?


  Felkönyökölök. Vane mögöttem nyöszörög álmában. Bash felém nyúl.


   Túl korán van, Darling  motyogja.  Feküdj vissza!


   Szokott havazni Sohaországban?  kérdezem.


  Vastag hópelyhek kavarognak a fényben, és amikor a szél irányt vált, beáramlanak a szobába a nyitott ablakon, és apró pocsolyává olvadnak a padlón.


  Bash összeráncolja a sötét szemöldökét.


   Soha.


   Hát, most esik a hó.


  Felpattan a szeme. A homlokán elmélyülnek a ráncok, ahogy felnéz rám, és az álmosság eltűnik a tekintetéből. Aztán felpattan, és kinéz az ablakon.


   Mi a fasz?


   Mi történt?  kérdezi Kas, a hangja kásás az álmosságtól.


  Nyomást érzek a mellkasomban. Egy másodpercbe telik, mire felismerem azt a régi szorongást. Ezzel nőttem fel. Kísértett, mint egy szellem, átterjedt a kopár falakon, elrejtőzött a sötét sarkokban. A pánik elhatalmasodik, mielőtt még elemezhetném, honnan jött, és miért van itt.


  Újra gyerek vagyok, aki a mumus elől bujkál, fél a jövőtől, retteg az őrülettől.


  A légzésem felgyorsul.


  Vane felül mögöttem, meleg mellkasát hozzám nyomja.


   Nincs semmi bajod, Win.  A hangja sötét és nehéz a fülemben, a gyomrom felkavarodik.


  Most, hogy Vane és én osztozunk Sohaország sötét árnyékán, nem tudok elbújni előle. Mindig tudja, mit érzek. Tudja, mitől félek.


  Nem tudom, miért ég a szemem ettől. Nem vágytam mindig szeretetre?


  Hogy megvédjenek és gondoskodjanak rólam?


  Akkor miért érzem magam ilyen átkozottul sebezhetőnek?


  Az, hogy ilyen jól ismeri a gyenge pontjaimat, olyan, mintha egy gyapjúanyag szúrná a bőröm.


   Valami nem stimmel  mondom neki.


  Kas felkel az ágyból, és az ablakhoz lép. Látszik a lélegzete a levegőben.


  A félelmem erősödik.


   Hol van Peter Pan?  kérdezem.


  Körbenézünk a szobában, végre észrevesszük, hogy nincs itt. A sírboltjába menekült? Túl sok ez így neki? Én vagyok túl sok?


  Leugrom az ágy széléről, és csatlakozom Kashez az ablaknál. A haja kibontva a vállára omlik, a szél felkapja a tincseket, sötét selyemfüggönyként lobogtatja körülöttünk. Csiklandozza a meztelen vállamat.


  Kint Sohaországot finom hótakaró borítja, a ház mögött a part szürke, a hullámok a partot verik.


  A félelem kígyóként tekeredik a bordáim köré.


  Felnézek Kasre.


   Láttad már így Sohaországot?


  Összehúzott szemmel fürkészi a horizontot, a homlokát ráncolja.


   Soha  ismeri be.


   Mit jelent ez?


  Aztán meghallom a távoli harc hangját. És az erdőben aranyfény villan. Tudom, hogy Pan az.


  Pólóban és bugyiban vagyok, felkapom az első ruhadarabot, amit találok, egy levágott szárú rövidnadrágot. Bash már ki is ment, én követem őt a padláson át, le a lépcsőn.


  A sirályok messziről vijjognak, hullámok dübörögnek a parton.


  A félelem a mellkasomban dübörög.


  Valami nem stimmel.


  Valami nem stimmel.


  Ez nem az én félelmem.


  Ahogy átvágok a kerten, a hó hidege a meztelen lábamba harap, elzsibbasztja a lábujjaimat, és már tudom.


  A félelem Peter Pané, és valahogy érzem, ahogy Sohaország gyökerein át dübörög.


  Valami nagyon, nagyon nem stimmel.


  És amikor Bashsel egy tisztásra érünk az erdőben, látjuk, hogy Peter Pan nincs egyedül.


   Szent szar  lihegi Bash.


  Egy nő áll Peter Pan előtt, és fényes, fekete pengét szegez a torkának. A nő egy tölgyfa vastag törzséhez szorítja Pant, akinek a nyakán ejtett sebből vér csorog, végig a csupasz mellkasán.


   Ki ez?  kérdezem Bashtől.  Mit akarsz?  kérdezem a nőtől.


  Odafordul hozzám, telt ajka széles mosolyra húzódik.


  És már tudom, mert láttam őt egy látomásban, abban, amelyben megölte a felmenőmet, az eredeti Darlingot.


   Csingiling.


  Ellép Pan elől, és egy csuklómozdulattal eltünteti a kést.


   Örülök, hogy megismerhetlek, Winnie Darling.


  A szárnyával csapkod, és felemelkedik az erdő talajáról. Néhány méterrel a föld felett lebeg, aranypor kavarog körülötte, elűzve a reggel komor szürkeségét.


   Ez nem lehet igaz  mondja Bash.


   Az én szépséges fiam.  Csingiling odarepül hozzá. Bash hátralép.


   Ne gyere a közelembe!


  A nő alsó ajka lebiggyed.


   Így üdvözlöd anyádat ennyi év után?


   Kizárt.  Bash kihúzza magát.  Ez egy kibaszott vicc. Tilly csinálja ezt?  A közeli erdőt fürkészi.  Elég, húgom. Ez nem vicces!


  Csingiling leszáll a földre, a szárnyai mozdulatlanok. Egy lépést tesz Bash felé, de megállítom.


   Hallottad, mit mondott.


  Vagy tíz centivel magasabb nálam, de velem van Sohaország sötét árnyékának a fele, nem fogok visszavonulni.


   Darling!  Kinyújtja a kezét, hogy mutassa, nem forral semmi rosszat.  Csak hiányzik a fiam. Nem ölelheti meg egy anya a fiát, miután fél örökkévalóságot töltött

  a sötétben?  Éles pillantást vet Peter Panre, aki összeszorítja az állkapcsát.


  Léptek hallatszanak az ösvényen, és egy másodperccel később Vane és Kas csatlakozik hozzánk.


   Mi a fene…  hebeg Kas.


   Tudom  szakítja félbe Bash.


  Tündérnyelven beszélnek, a hangok szeszélyesen csengenek közöttünk.


   Esküszöm, hogy valódi vagyok  válaszolja Csing.  Hús és vér.  Kinyújtja a kezét.  Gyerünk! Mindkettőtöknek megtanítottam, hogyan lehet felismerni az illúziót. Ellenőrizzétek!


  Kas megkerül, a gyomrom összeszorul. Nem tetszik ez nekem.


  Kas kinyújtja a kezét, és nagy tenyerét Csing arcára teszi. Ő felé hajol, és a félelem helyét átveszi bennem a harag.


  Már tudom, hogy csak játszik vele, próbálja elhitetni, hogy anyai szeretet vezérli. Kas visszahúzza a kezét, mintha megégette volna magát.


   Látod?  Csing szárnya még fényesebben ragyog a szürke fényben.


  Kas összedörzsöli az ujjait, mintha nem tudná elhinni, mintha a trükköt keresné.


   Hogy lehetséges ez?  kérdezi Bash.


   Sohaország mindig is a varázslat és a lehetetlen helye volt, ugye, Peter Pan?  fordul megint Pan felé Csing. Pan még mindig a tölgyfához támaszkodik, vér csorog le a mellkasán. Döbbentnek tűnik. Döbbentebbnek, mint szeretném.  Te voltál az első csoda és lehetetlenség  folytatja.  Ugye, Peter Pan?  A lagúna szellemeivel töltött idő alatt sok furcsa dolgot hallhattam mítoszokról és emberekről, és azokról az emberekről, akik azt hiszik, hogy ők maguk a mítoszok.


  Pan megmerevedik.


   Elég.  Vane kilép a tisztásra.  Mit akarsz? Mondd meg, aztán húzz el!


  Csing felemeli a fejét, hogy felnézzen Vane-re, és a bennem élő féltékeny ribanc majdnem fákat dönt ki.


   Ismerlek  mondja Csing.  A Sötét. A lagúna szellemei szerettek téged.  Előrenyúl, mintha az ujját végig akarná húzni Vane mellkasán, de ő elkapja a kezét, mielőtt megérinthetné.


   Vigyázz figyelmezteti.


   Vagy mi lesz?  kérdez vissza a tündér.


   Vagy visszaküldelek a lagúna fenekére. Kérdés nélkül.


   Megpróbálhatod.  Elfordul, kinyitja a szárnyait, bezárja, majd újra kinyitja.  Peter Pan már kimondta a kimondhatatlan szavakat.  Csettint egyet a nyelvével.  Nem akarok harcolni  teszi hozzá.  Békülni jöttem. Meg akarlak hívni titeket.  A hangja megemelkedik, ahogy kinyújtja a karját.  Gyertek el a tündérpalotába egy lakomára, ünnepeljük meg a feltámadásomat! Mind barátok lehetünk.


   Nem vagyunk hülyék  feleli Bash.


   Természetesen nem. Te az én fiam vagy, és azt akarom, hogy gyere haza, ahová tartozol.


  Kas az ikertestvére mellé áll.


   A tündérpalota már nem az otthonunk.


   Ezt meg tudom változtatni.  Csing elindul a legközelebbi ösvényen.  Megkértem a húgotokat, hogy érvénytelenítse a száműzetést, és adja vissza a szárnyaitokat. Ez a legkevesebb, amit tehetünk, hogy kimutassuk a jó szándékunkat.  Megáll az ösvény közepén, és hátrafordulva ránk néz.  Egyesítsük Sohaországot, és állítsuk le a harcokat. Ez minden, amit akarok. Gyertek haza, drága fiaim! A palota készen áll rá, hogy tárt karokkal fogadjon benneteket.


  Felragyognak a szárnyai a gyenge, havas nappali fényben, majd felszáll, és elkanyarodva eltűnik a tündérpor felhőjében.


  4. FEJEZET


  Bash


  A szemem ég, ahogy nézem, amint elmegy, az ikertestvérem ugyanolyan mozdulatlanul áll mellettem.


  Úgy tűnik, nem tudjuk levenni a tekintetünket róla.


  Ez igazi?  kérdezi Kas.


  Ha nem, akkor ez a legjobb illúzió, amit valaha láttam.


  A kedves húgunk ilyen aljas lenne? Hogy a saját anyánk illúziójával csapjon be minket?


  A szívem hevesen ver, a kezem remeg. Nem tudok úgy tenni, mintha nem lenne ez a szegycsontomra nehezedő nyomás, amitől úgy érzem, tennem kell valamit. De mit? Mi a fenét csináljunk ezzel?


  Ha valódi, akkor hogy történhetett? Hogy tért vissza?


  Nem tudom, dühös vagyok-e, szomorú, keserű, vagy inkább lenyűgözött, vagy talán mind egyszerre. Talán az érzelmeim olyanok, mint Nani levese a betakarítás végén megmaradt zöldségekből. Felkockázva, pürésítve, keverve, keverve és keverve.


  Nani gyűlölte anyánkat. Akkoriban azt hittem, hogy ez normális, az anyák és a nagymamák rivalizálnak. Végül is mindketten nyilván szerették apámat, és nekem nem volt furcsa, hogy versengenek a király szeretetéért és figyelméért.


  De most már tudom, hogy Nani azért gyűlölte Csinget, mert anyánk egy hideg szívű ribanc.


  Nani gyűlölte Csingilinget, mert Csingiling nem szerette az apámat. Csak kihasználta.


  Mindig ilyen volt? Néha elgondolkodom, milyen lehetett anyám, mielőtt elvesztette Peter Pannel együtt kurvára az eszét is.


  És most…


  Amikor Csingiling aranyfénye eltűnik a távolban, végre megfordulok, és megnézem Pant.


  A tekintete egy pontra szegeződik, de lélekben sokkal messzebb jár.


  A szeme körüli finom ráncokba mély fájdalom vésődött.


  Anyám talán majdnem mindenkit utált, és épp annyira lehetett tőle szeretetet kapni, mint a kövekből vért, de mindig volt egy ember, aki miatt úgy tűnt, mintha Csingnek lenne szíve.


  A lelkem mélyén mindig irigykedtem rá emiatt. Mi volt neki, ami nekünk, anyám saját húsának és vérének nem? Kas, Tilly és én csak bábuk voltunk a játékában. Ide-oda tologatott minket a táblán.


  De Peter Pan… ha mi voltunk anyám játékszerei, ő volt a nyeremény.


  És most, hogy Csingiling él, mit érez Pan iránt? Miután Pan megölte?


  Ez rossz.


  Nagyon rossz.


  Mi a faszt csinál a lagúna, és mi a faszért?


  Először Balder, most meg Csingiling.


  Felmegyek vissza a lépcsőn, be a házba, át a padláson. Megállok a bárpultnál, átnyúlok felette, és megfogom a legközelebbi whiskysüveget. Ez egy almás keverék a halandó világból, zöld címkével és arany kupakkal. Nem

  a legjobb, de megteszi. Fogok egy üres poharat, töltök bele kétujjnyit, és lehúzom.


  Először édes íz lepi el a nyelvemet, aztán a tűz végigégeti a torkomat. Amikor az ital leér a gyomromig, az érzelmek egy része kibogozódik, és végre értelmet nyer.


  A harag uralkodik.


  Kas mögém lép.


   Tölts nekem is egyet!


  Öntök, és odaadom neki. Gyorsan lehúzza, majd sziszegve kifújja a levegőt, és a tenyerével megtörli a száját.


   Mi a szar ez?


  Winnie és Vane is megérkezik, majd Peter Pan.


  Úgy néz ki, mint aki szellemet látott. Egy élő, lélegző szellemet.


  Minden megváltozik.


  Kurvára minden.


   Ez nyilvánvalóan csapda  mondja Vane, és int nekem, hogy neki is töltsek. Poharakat sorakoztatok fel a pulton, és telelöttyintem őket.


   Persze hogy csapda  válaszolom, és átadom neki a poharat. A felét megissza. A haja kusza, sötét tincsek lógnak a homlokába és a szeme elé. Annak ellenére, hogy elvesztette Darkland sötét árnyékát, és most Sohaországé lett az övé, a szeme még mindig viseli a régi sebhelyét, három mély vágást a teljesen fekete jobb szemén.


  Lehet, hogy még mindig megvannak a sebhelyek, de Vane megváltozott. Csak még nem tudom, hogyan. Vagy mit jelent ez számunkra.


  Most már van valamije, ami közös a Darlinggal, ami nekünk nincs, és nem tudom, hogy ez még nem szállt-e a fejébe. Amúgy is mindig arrogáns seggfej volt. Talán nem is veszem észre, ha még arrogánsabb seggfej lesz.


  A Darling a szoba szélén áll karba tett kézzel. Még alig mondott valamit. Mi a faszt lehetne mondani? Az anyám megölte Wendy Darlingot, csak mert szerette Peter Pant.


  A Darling szereti Peter Pant.


  Én szeretem a Darlingot, és a testvérem is szereti.


  Csingilingnek mennie kell. Biztosan máris terveket sző. Valószínűleg a palotában van…


   Bassza meg  mondom ki.  Tilly.


  Kas sötét tekintete rám szegeződik, a szeme összeszűkül, ő is karba teszi a kezét, mint a Darling. Ha mérlegelnem kellene, ők hasonlítanak leginkább egymásra. Egyrészt a Darling kedves, lágy és szelíd. Másrészt meg brutális, aljas és gonosz. Az ikertestvérem is tud brutális lenni, de ha teheti, inkább a szelídséget választja.


  A drága anyánk ki fogja készíteni Tillyt, mondom Kasnek a tündérnyelvünkön.


  Nagyon régóta harcolunk a húgunk, a tündérkirálynő ellen, de sokat elárul az igazi érzéseimről, hogy az az első gondolatom, hogy megmentsem őt a saját anyánktól.


  A kishúgunk nem veheti fel a versenyt Csingilinggel. Soha nem volt rá képes.
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